
(Продължение от стр. 1)

се предложи произведение 
от някои популярен българ­
ски композитор. Разбира се, 
след като репетирахме твор­
бата, останахме приятно из­
ненадани от хубаваза Оългар 
ска музика. Искам още вед 
наж да изразя съжа тепие за 
така лошо стеклите се об­
стоятелства около нашето 
пристигане. Вярвам, че ру­
сенската публика няма да 
остане раючарозапа : от на 
шего изпълнение. Мисля, че 
интерпретацията на тази бьл 
тарска творба от нашия ор­
кестър е сполучлива и вярна.

— Какво бихте казали за 
българското музикално твор 
чесгво?

— Изпитвам известно неу 
дооство да отговоря н.а този 
въпрос, тъй като не съм доб 
ре запознат с музикалните 
произведения на българските 
композитори. Много съм слу 
шал за Парашкев Хаджиев. 
Любомир Пипков, Панчо Вл : 
джеров и за оше няколко 
имена, но за съжаление' не 
познавам добре тяхното твор 
чество. Преди две години с 
оркестъра посетихме Варна, 
където дирижирах едно поо 
изведение на Любомир Пил 
ков. Нашата интерпретация 

се посрещна добре от публи 
ката.

— Споменахте, че сте по 
се ща вал и нашата страна. Са 
мо еднократно или и друг ■ 
п ьг С1С бил наш гост?

— Има ли поляк, който да 
не е идвал в България? Гос 
тува.т съм във вашата роди 
на и няколко пъти като ту 
риег. Разбира се, аз много 
се радвам, че именно нашият 
оркестър бе определен да 
участвува в този междунаро 
ден фестивал. Такова госту­
ване е не по-малко приятно, 
защото е свързано с музика 
та. Аз съм чувал от мои ко 
леги-диригепти и музикални 

дейци високи оценки за 
фестивала „Мартенски музи­
кални дни“, за неговата орга 
низания, публика и пр. На­
дявам се и моите впечатле 
пия да бъда! не по-малко 
хубави.

Вярвам, че през тези дза 
дни в Русе българи и поля 
ци ше изживеят съвместно ■ 
приятни часове с музиката, ' 
с музикалното изкуство, кое 
то несъмнено ще утвърди и 
задълбочи нашата славянска 
дружба.
— Желая Ви успех? ч
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